
  

  
 

 
 

 

 

 

  

 
  

 
  

 

 
 

 

 WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

This updated annual bibliography of international proverb 
scholarship once again contains well over three hundred publica-
tions from numerous languages, cultures, and nationalities. This 
means that I add about one article, dissertation or book per day 
to my international proverb archive. It is quite a task to assemble 
all of these publications, but it is indeed with some pride that I 
can state that I own every item listed in this bibliography. As I 
mentioned before, this also results in a serious space problem 
here in our country home, but for right now it is still manageable. 
The archive has become a tremendous resource not only for my 
own work but also for all of those scholars who have come to 
make use of its thousands of publications. I have also once again 
photocopied numerous articles and books for scholars all over 
the world. I am glad that I can be of service to paremiologists 
everywhere, and I will most certainly help whenever I can be of 
assistance. It is always a particular pleasure to support serious 
students as they work on their papers and dissertations. As all of 
you know, these materials are prepared and mailed at no cost, 
and it is my hope that I can continue in this way. 

Most publications I have located and acquired on my own 
and through my private funds. However, my dear friends and 
colleagues at the interlibrary loan office at our university library 
have also been of invaluable assistance in providing me with 
numerous copies of articles. And there are those wonderful col-
leagues and friends, who have been eager in sending me biblio-
graphical information as well as publications, among them 
Aristeides Doulaveras (Zeugolatio-Korinthias), Alan Dundes 
(Berkeley), Peter Ďurčo (Bratislava), Rainer Eckert (Berlin), 
Gabriela Funk (Ponta Delgada), Peter Grzybek (Graz), Joseph 
Healey (Dar es Salaam), Tamás Kispál (Szeged), Jarmo Korho-
nen (Helsinki), Anna Naciscione (Riga), Gyula Paczolay (Vesz-
prém), Stanisław Prẹdota (Wrocław), Maria Helena Sampaio 
Sereno (Porto), Julia Sevilla Muñoz (Madrid), Jürgen Werner 
(Berlin), and Fionnuala Williams (Belfast). I thank them and all 
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488 WOLFGANG MIEDER 

others for their help in making my international proverb archive 
and these annual bibliographies as complete as possible. 

The 338 items of this updated bibliography are a clear indi-
cation that the study of phraseology in general and paremiology 
in particular is in "high gear" nationally and internationally. So 
much so that I have difficulty in keeping up with the steady 
stream of publications. Especially the numerous essay volumes 
and the annual volumes of Paremia and Proverbium contain im-
pressive research results. The activities of the European Society 
of Phraseology have helped to bring about a flourishing in the 
study of phraseologisms and proverbial language. There is a 
great amount of comparative and interdisciplinary work taking 
place that is enhanced by way of e-mail and electronic publica-
tions. And yet, despite these excellent research results, there re-
mains much to be done on the regional, national, and interna-
tional level. Care must also be taken that the larger concerns and 
interests of phraseology will not smother the smaller field of 
paremiology. It is important that Paremia and Proverbium re-
main dedicated primarily to paremiological scholarship. 

Please do remember to send me information concerning your 
new publications. If at all possible, please send along reprints of 
articles and copies of your new books. I will be glad to purchase 
them from you. Also, if you have advertising flyers of your new 
books, please have your publisher send me 300 copies so that I 
can include them free of charge in my annual mailing of Prover-
bium. As we work together, we want to make certain that our 
books will become known and that they find their way into our 
private and public libraries. I urge all of you to purchase each 
other's books and to order them for various libraries. This is one 
way to keep our proverb studies alive worldwide. 
1. Adelson, Candace J. “The Ship of Virtues from the Series 

The World  [The World Hangs in the Balance, The World 
Hangs by a Thread].” In C.J. Adelson. European Tapestry 
in the Minneapolis Institute of Arts. New York: Harry N. 
Abrams, 1994. 92-104. With 5 illustrations. 

2. Aebi, Adrian. “‘Der Esel ist in Italien ein bedeutendes Tier 
– eine Menge Sprichwörter sind von ihm hergenommen′. 
Phraseologie in nicht-sprachwissenschaftlichen Texten bei 
Karl Philipp Moritz. Ein Beitrag zur historischen Phrase-
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ologie.” Flut von Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 
2001 zur Methodologie und Kulturspezifik der Phrase-
ologie. Eds. Harald Burger, Annelies Häcki Buhofer, and 
Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Ho-
hengehren, 2003. 371-379. 

3. Alderfer, Lauren. Educators and Students as Leaders in 
Language Preservation [of Tibetan Proverbs]. Diss. Union 
Institute at Cincinnati, 2001. 100 pp. 

4. Alexandre-Bidon, Danièle. “Quand ldes maîtres parlaient 
par proverbes.” Éducation, apprentissages, initiation au 
moyen âge. Actes du premier colloque international de 
Montpelier, Université Paul-Valéry, novembre 1991. 2 
vols. No editor given. Montpelier: Centre de Recherche In-
terdisciplinaire sur la Société et l'Imaginaire au Moyen 
Âge. 1993. I, 23-43. With 4 illustrations. 

5. Alonso Ímaz, Ma del Carmen. “Estudio contrastivo de pa-
remias españolas y alemanas relativos a los animales.” Pa-
remia, 12 (2003), 85-96. 

6. Alvar Ezquerra, Manuel. “Unidades fraseológicas defini-
das como de sentido o significado claro en el diccionario 
de María Moliner.” Las lenguas de Europa: Estudios de 
fraseologia, fraseografia y traduccion. Ed. Gloria Corpas 
Pastor. Albolote (Granada): Comares, 2000. 231-248. 

7. Anonymous. “[Reviews of 19 Books on Proverbs].” The 
Quarterly Review, 125 (1868), 217-254. 

8. Arora, Shirley L. “Proverbs and Prejudice: El Indio in His-
panic Proverbial Speech.” Cognition, Comprehension, and 
Communication: A Decade of North American Proverb 
Studies (1990-2000). Ed. Wolfgang Mieder. Balmann-
sweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 17-36. 

9. Arthurs, Jeffrey D. “Proverbs in Inspirational Literature: 
Sanctioning the American Dream.” Cognition, Compre-
hension, and Communication: A Decade of North Ameri-
can Proverb Studies (1990-2000). Ed. Wolfgang Mieder. 
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 
37-52. 
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10. Asogwa, Maazi Chijioke. “Re-Kindling Interest in an En-
dangered Language: A Way Forward for Igbo.” Endan-
gered Languages and Their Literatures. Proceedings of 
the Sixth Foundation for Endangered Languages Confer-
ence, Antigua Guatemala, 8-10 August 2002. Ed. R. 
McKenna Brown. Bath, England: Foundation for Endan-
gered Languages, 2002. 47-50. 

11. Atabavikpo, Vincent. Sprichwörter im Volksmund und in 
der Literatur. Eine Studie über Sprichwörter in Sáxwè-
Sprichwortliedern, im Roman “Things Fall Apart” von 
Chinua Achebe und in den Dramen “Furcht und Elend des 
Dritten Reiches” und “Die Gewehre der Frau Carrar” 
von Bertolt Brecht. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2003. 
301 pp. 

12. Baccouche, Moufida Ghariani. “Repères historico-géo-
graphiques de l'idiomaticité: approche contrastive.” Flut 
von Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 2001 zur Me-
thodologie und Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. 
Harald Burger, Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud Gré-
ciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 
2003. 193-201. 

13. Bakalla, M.H. “Arabic Proverbs, Their Cultural Implica-
tions.” In M.H. Bakalla. Arabic Culture Through Its Lan-
guage and Literature. London: Kegan Paul International, 
1984. 248-253. 

14. Baláková, Dana. “Somatické frazémy v slovníkoch a v tex-
te.” Frazeologické štúdie III. Eds. Josef Mlacek and Peter 
Ďurčo. Bratislava: Stimul, 2003. 12-25. 

15. Barta, Péter. “Magyar közmondások tanúságe a szomszéd-
ságról, avagy tényleg dögöljék meg a szomszéd tehene? 
[The Testimony of Hungarian Proverbs on Neighborhood, 
or Should the Neighbor's Cow Really Die?].” Köszöntó 
könyv Kiss Jenó 60. születésnapjára. No editor given. Bu-
dapest: ELTE Magyar Nyelvtudományi és Finnugor Inté-
zete, 2003. 758-761. 

16. Barta, Péter. “Vers un dictionnaire français-hongrois des 
proverbes.” Frontières et passages. Actes du colloque 
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franco-hongrois sur la traduction. Eds. Thomas Szende 
and Györgyi Máté. Bern: Peter Lang, 2003. 25-31. 

17. Başgöz, İlhan. “Proverb Image, Proverb Message, and So-
cial Change.” Cognition, Comprehension, and Communi-
cation: A Decade of North American Proverb Studies 
(1990-2000). Ed. Wolfgang Mieder. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 53-68.  

18. Bass, Nicole. “Phraseologismen und Modifikationen in der 
Deutschschweizer Anzeigenwerbung 1928-1998.” Flut 
von Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 2001 zur 
Methodologie und Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. 
Harald Burger, Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud 
Gréciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohen-
gehren, 2003. 381-390. 

19. Bässler, Andreas. Sprichwortbild und Sprichwortschwank. 
Zum illustrativen und narrativen Potential von Metaphern 
in der deutschsprachigen Literatur um 1500. Berlin: Wal-
ter de Gruyter, 2003. 403 pp. With 40 illustrations. 

20. Batalha, Ladislau. História geral dos adágios portugueses. 
Lisboa: Livrarias Aillaud e Bertrand, 1924. 326 pp. 

21. Baudusch, Renate. “‘Das kannst du vergessen!′” Sprach-
flege, 31, no. 3 (1982), 39-40. 

22. Bellmann, Günter. “Phraseologische Arealität und Thema-
tik: Bos in stabulo.” Lingua Theodisca: Beiträge zur 
Sprach- und Literaturwissenschaft. Jan Goossens zum 65. 
Geburtstag. Eds. José Cajot, Ludger Kremer, and 
Hermann Niebaum. 2 vols. Münster: Lit, 1995. I, 567-573. 

23. Bernstein, Ignace. Catalogue des livres parémiologiques 
composant la bibliothèque de Ignace Bernstein. 2 vols. 
Varsovie: W. Drugulin, 1900; rpt. with an introduction and 
bibliography by Wolfgang Mieder. Hildesheim: Georg 
Olms, 2003. I,560 pp.; II,650 pp. 

24. Bhuvaneswar, Chilukuri. “Horse-Riding Equipment in 
Hausa Proverbs I.” The African Horse: An International 
Journal of Equine Research, 1, no. 1 (1994), 29-41. 



 
 

  

  

 

 

  
 

 

 

 

 
 

 

 

492 WOLFGANG MIEDER 

25. Bhuvaneswar, Chilukuri. “Culture as Communication: The 
Construction of Indexical Meaning in Proverbs.” Prover-
bium, 20 (2003), 1-14. 

26. Blanco García, Pilar. “La amistad felibrenca a través de las 
paremias.” Paremia, 12 (2003), 79-84. 

27. Block, Elaine C., and Kenneth Varty. “Choir-Stall Carv-
ings of Reynard and Other Foxes.” Reynard the Fox. So-
cial Engagement and Cultural Metamorphoses in the 
Beast Epic from the Middle Ages to the Present. Ed. Ken-
neth Varty. New York: Berghahn Books, 2000. 125-162. 
With 21 illustrations. 

28. Böhnisch, Doreen. Phraseolexeme im Unterricht Deutsch 
als Fremdsprache: Linguistische, sprachpsycholgische
und didaktische Überlegungen mit Blick auf Lernende mit 
englischer Muttersprache. M.A. Thesis Universität Leip-
zig, 2001. 102 pp. 

29. Borja i Sanz, Joan. Els aforismes de Joan Fuster. Viatge 
cap a un univers literari. Alicante: Instituto de Cultura 
Juan Gil-Albert, 1996. 239 pp. 

30. Braga, Theophilo. “Modismos, Anexins e Adivinhas.” In T. 
Braga. O povo portuguez nos seus costumes, crencas e 
tradições. 2 vols. Lisboa: Livraria Ferreira, 1885. II, 335-
397. 

31. Bryan, George B., and Wolfgang Mieder. “The Proverbial 
Carl Sandburg (1878-1967). An Index of Folk Speech in 
his American Poetry.” Proverbium, 20 (2003), 15-49. 

32. Budvytyte, Aina. “Der axiologische Aspekt der deutschen 
und litauischen Somantismen.” Flut von Texten – Vielfalt 
der Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und 
Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger, 
Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 255-
265. 

33. Burger, Harald, Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud 
Gréciano (eds.). Flut von Texten – Vielfalt der Kulturen: 
Ascona 2001 zur Methodologie und Kulturspezifik der 
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Phraseologie. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohen-
gehren, 2003. 514 pp. 

34. Burra, Renata. Polska, czeska i górnołużycka frazeologia 
pochodzenia biblijnego a Nowy Testament Jakuba Wujka, 
Biblia kralicka oraz Nowy Testament Michała Frencla. 
Kraków: Wydawnictwo Uniwersytetu Jagiellońskiego, 
2003. 159 pp. 

35. Cantera Ortíz de Urbina, Jesús. “Locuciones, giros y mo-
dismos del español y su correspondencia en francés.” Las 
lenguas de Europa: Estudios de fraseología, fraseografía y 
traducción. Ed. Gloria Corpas Pastor. Albolote (Granada): 
Comares, 2000. 431-454. 

36. Cantera Ortíz de Urbina, Jesús. “Erasmo. Algunas de sus 
paremias en relación con la necedad o la locura. En torno 
al centenario de sus refraneros: Adagia (1500); Adagiorum 
chiliades quatuor (1508).” Paremia, 12 (2003), 15-25. 

37. Carbonell Basset, Delfín. “Lexicografía fraseológica bilin-
güe: castellan e inglés.” Las lenguas de Europa: Estudios 
de fraseología, fraseografía y traducción. Ed. Gloria Cor-
pas Pastor. Albolote (Granada): Comares, 2000. 355-365. 

38. Castillo Carballo, María Auxiliadora. “Lingüística de cor-
pus y fraseología: algunas consideraciones sobre las locu-
ciones verbales.” Las lenguas de Europa: Estudios de fra-
seología, fraseografía y traducción. Ed. Gloria Corpas 
Pastor. Albolote (Granada): Comares, 2000. 95-126. 

39. Celdrán, Pancracio. “Dicta memorabilia: los dichos como 
experiencia y saber.” La palabra: expresiones de la tradi-
ción oral. Eds. Luis Miguel Mata and Ángel Carril. Sala-
manca: Centro de Cultura Tradicional, 2002. 51-68. 

40. Cerdanzeva, Tamara S. “Proverbi italiani e russi. Affinità e 
divergenze.” Dissens und Dialog: Italien, Deutschland und 
Rußland im interkulturellen Vergleich. Eds. Richard Brüt-
ting and Sergio Sacco. Frankfurt am Main: Peter Lang, 
1999. 161-168. 

41. Čermák, František. “Paremiological Minimum of Czech: 
The Corpus Evidence.” Flut von Texten – Vielfalt der 
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Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und Kultur-
spezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger, Annelies 
Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 15-31. 

42. Cervera, Guillem de. Versos proverbials. Ed. Joan Coro-
mines. Barcelona: Curial, 1991. 327 pp. 

43. Champion, Larry S. “‘A Springe to Catch Woodcocks’: 
Proverbs, Characterization, and Political Ideology in Ham-
let.” Cognition, Comprehension, and Communication: A 
Decade of North American Proverb Studies (1990-2000). 
Ed. Wolfgang Mieder. Baltmannsweiler: Schneider Verlag 
Hohengehren, 2003. 69-84. 

44. Chetrit, Joseph. “Dire proverbial et dire meta-textuel: Ana-
lyse socio-pragmatique de proverbes judéo-marocains.” 
Cahiers de littérature orale, no volume given, no. 44 
(1998), 143-171. 

45. Chlosta, Christoph, and Torsten Ostermann. “Über-
legungen zu einer Laiendefinition des Sprichworts.” Pro-
verbium, 20 (2003), 51-70. 

46. Cohen, Gustave. “Emblèmes moraux inédits du XVe siècle 
d'après un manuscrit des archives départementales de Gap 
(Hautes-Alpes).” Mélanges de littérature, d'histoire et de 
philologie offerts à Paul Laumonier. No editors given. 
Paris: E. Droz, 1935; rpt. Genève: Slatkine Reprints, 1972. 
89-104. With 16 illustrations. 

47. Colson, Jean-Pierre. “Corpus Linguistics and Phraseologi-
cal Statistics: a few Hypotheses and Examples.” Flut von 
Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 2001 zur Metho-
dologie und Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. Harald 
Burger, Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. 
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 
47-59. 

48. Conca, Maria, and Josep Guia. “‘Verba volant, scripta ma-
nent′: An Historical Panorama of Catalan Paremiology 
from Its Origins to the Renaissance.” Proverbium, 20 
(2003), 71-94. 
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49. Conde Tarrío, Germán. “Hacia la verificación práctica de 
una teoría del refrán: Galicia, un ejemplo de estudio.” Las 
lenguas de Europa: Estudios de fraseología, fraseografía y 
traducción. Ed. Gloria Corpas Pastor. Albolote (Granada): 
Comares, 2000. 165-184. 

50. Corpas Pastor, Gloria. “Acerca de la (in)traducibilidad de 
la fraseología.” Las lenguas de Europa: Estudios de fra-
seología, fraseografía y traducción. Ed. Gloria Corpas 
Pastor. Albolote (Granada): Comares, 2000. 483-522. 

51. Corpas Pastor, Gloria (ed.). Las lenguas de Europa: Estu-
dios de fraseología, fraseografía y traducción. Albolote 
(Granada): Comares, 2000. 525 pp. 

52. Cowie, Anthony P. “Exploring Native-Speaker Knowledge 
of Phraseology: Informant Testing or Corpus Research?” 
Flut von Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 2001 zur 
Methodologie und Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. 
Harald Burger, Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud 
Gréciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohen-
gehren, 2003. 73-81. 

53. Cox, Heinrich L. “Sprichwörter und sprichwörtliche 
Redensarten über das Heiratsverhalten Ungleichaltriger in 
der ehemaligen Preußischen Rheinprovinz im ersten Drit-
tel des 20. Jahrhunderts. Ein Beitrag zur Mentalitätsge-
schichte des Rheinlandes aufgrund der Frage 241 des Atlas 
der deutschen Volkskunde (ADV).” Rheinisch-westfälische 
Zeitschrift für Volkskunde, 47 (2002), 207-215. 

54. Crida Álvarez, Carlos Alberto. “Transmisión de refranes 
españoles al griego a través del francés.” Paremia, 12 
(2003), 151-164. 

55. Crusius, Otto. “Über die Sprichwörtersammlung des 
Maximus Planudes.” Rheinisches Museum, 42 (1887), 
386-425. 

56. Daly, Peter M. “The Nachleben of the Emblem: Emblem-
atic Structures in Modern Advertising and Propaganda.” 
Polyvalenz und Multifunktionalität der Emblematik / Mul-
tivalence and Multifunctionality of the Emblem. Eds. 
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Wolfgang Harms and Dietmar Peil. 2 vols. Frankfurt am 
Main: Peter Lang, 2002. I, 47-69. With 26 illustrations. 

57. Dawes, Elizabeth. “Étude contrastive de la phraséologie 
française et québécoise.” Flut von Texten – Vielfalt der 
Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und Kultur-
spezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger, Annelies 
Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 183-191. 

58. De Coo, Jozef. “Die bemalten Holzteller, bekannte und 
neuentdeckte. Ihr Schmuck und seine Herkunft.” Wallraf-
Richartz Jahrbuch, 38 (1975), 85-118. With 59 illustra-
tions. 

59. Dobísová, Mária. “Experimentelle Untersuchung der 
Sprichwörter vom und über das Essen im Deutschen und 
Slowakischen.” Proverbium, 20 (2003), 95-132. 

60. Dobríková, Mária. “Antroponymický komponent v slo-
venskej a slovinskej frazeológii.” Frazeologické štúdie III. 
Eds. Josef Mlacek and Peter Ďurčo. Bratislava: Stimul, 
2003. 26-32. 

61. Dobrovol'skij, Dmitrij. “Idioms in Contrast: a Functional 
View.” Las lenguas de Europa: Estudios de fraseología, 
fraseografía y traducción. Ed. Gloria Corpas Pastor. Albo-
lote (Granada): Comares, 2000. 367-388. 

62. Dobrovol'skij, Dmitrij. “Cognitive Theory of Metaphor 
and Idiom Semantics.” Flut von Texten – Vielfalt der 
Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und Kultur-
spezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger, Annelies 
Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: 
Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 143-153. 

63. Doulaveras, Aristeides. “O gnomikos logos stin Iliadu tou 
Omirou kai to ideologiko tou periehomeno.” Theteia: Ti-
metiko aphieroma kathegete Mihalis G. Merakle. Ed. M. 
Al. Alexiadis. Athena: Panepistemio Athenon, 2002. 253-
279. 

64. Doulaveras, Aristeides. “Demetrios S. Loukatos as a Pa-
remiologist.” Proverbium, 20 (2003), 133-158. 
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65. Doyle, Charles Clay. “On ‘New′ Proverbs and the Conser-
vativeness of Proverb Dictionaries.” Cognition, Compre-
hension, and Communication: A Decade of North Ameri-
can Proverb Studies (1990-2000). Ed. Wolfgang Mieder. 
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 
85-98. 

66. Duckwitz, Rebecca. “The Devil is in the Detail: Pieter 
Bruegel the Elder's Netherlandish Proverbs and Copies 
After It from the Workshop of Pieter Brueghel the Youn-
ger.” Brueghel Enterprises. Ed. Peter van den Brink. 
Maastricht: Bonnefantenmuseum, 2001. 58-79. With 20 
illustrations. 

67. Dundes, Lauren, Michael B. Streiff, and Alan Dundes. 
“‘When You Hear Hoofbeats, Think Horses, Not Zebras′: 
A Folk Medical Diagnostic Proverb.” Cognition, Compre-
hension, and Communication: A Decade of North Ameri-
can Proverb Studies (1990-2000). Ed. Wolfgang Mieder. 
Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 
99-107. 

68. Ďurčo, Peter. “Empirische Daten zur Sprichwörtervari-
abilität.” Flut von Texten – Vielfalt der Kulturen: Ascona 
2001 zur Methodologie und Kulturspezifik der Phraseo-
logie. Eds. Harald Burger, Annelies Häcki Buhofer, and 
Gertrud Gréciano. Baltmannsweiler: Schneider Verlag 
Hohengehren, 2003. 83-95. 

69. Ďurčo, Peter. “Paremiologické konektory v texte.” Frazeo-
logické štúdie III. Eds. Josef Mlacek and Peter Ďurčo. Bra-
tislava: Stimul, 2003. 33-42. 

70. Ďurčo, Peter. “Unterschiede in der (Un)kenntnis von 
Sprichwörtern in verschiedenen Lebensaltern.” Spracher-
werb und Lebensalter. Ed. Annelies Häcki Buhofer. 
Tübingen: A. Francke, 2003. 293-304. 

71. Eckert, Rainer. “Zur Entlehnung slawischer Phra-logismen 
ins Litauische.” Incontri linguistici, 22 (1999), 183-193. 
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72. Eckert, Rainer. “Nachtrag zum Gesamtverzeichnis der 
wissenschaftlichen Publikationen von Rainer Eckert 
(1996-2000).” Baltu filologija, 19 (2001), 271-274. 

73. Eckert, Rainer. “Satzgliedwertige und satzwertige Phra-
seologismen aus der Sprache der lettischen Folklore.” 
Mvnera lingvistica et philologica Michaeli Hasivk dedi-
cata. Eds. Jósef Marcinkiewicz and Norbert Ostrowski. 
Poznan: Katedra Skandynawistyki i Baltologii, 2001. 89-
98. 

74. Eckert, Rainer. “Phraseologismen in der Sprache der 
lettischen Folklore.” Baltu filologija, 11 (2002), 13-26. 

75. Eismann, Wolfgang. “Assoziation – Innere Form – Volks-
etymologie und Phraseologismus.” Flut von Texten – 
Vielfalt der Kulturen: Ascona 2001 zur Methodologie und 
Kulturspezifik der Phraseologie. Eds. Harald Burger, 
Annelies Häcki Buhofer, and Gertrud Gréciano. Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2003. 155-
168. 

76. Ertz, Klaus. “Pieter Breughel der Jüngere [und Sprichwort-
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